
伍光建，原名光鉴，广东新会人，是我国
现代著名翻译家，一生译著甚多，所译哲学、
历史、文学等书籍和作品共 130 余种。伍光
建之子伍蠡甫也是我国当代著名的翻译家、
美学理论家，一生著述写作、教书育人，与其
父伍光建被称为“中国译坛双子星”。

弃武从文
伍光建 15岁考入天津北洋水师学堂

驾驶班读书，毕业后被派往英国格林威治

皇家海军学院深造。后转入伦敦大学，习
物理数学，转习文学。1892年，伍光建学

成归国，回到天津水师学堂教书，在邓世
昌手下工作。1911年后，伍光建弃武从

文，定居上海长乐新村，专事翻译工作。他

也是继严复、林纾之后，近代中国最著名
的翻译家之一。他的译书多由商务印书馆

出版，其中以法国大仲马的《侠隐记》和意
大利马基雅弗利的《霸术》译得最好，得到

胡适、徐志摩的赞许。
上世纪 40年代初，长乐新村同弄居

民常看到他在弄内散步，穿长袍，身材不
高，腋下夹着一本书，眼镜脚上荡着一根

金属链条，引人注目。长乐新村位于长乐

路北侧，富民路和常熟路之间，门牌号为
长乐路 764弄。小区内主要是西班牙式花

园洋房，以双拼联排形式为主，总高四层，
呈“非”字形左右对称排列，砖混结构，属

于早期的新式里弄住宅。早年，长乐新村
居住对象以高级知识分子为主。

专事翻译
1943年 6月 10日，伍光建在上海逝

世，终年 76岁。为他出版过大量译作的商

务印书馆总经理张元济在挽联中写道：
“天既生才胡不用，士唯有品乃能贫。”

1979年初，伍氏后人在其上海寓所
长乐新村发现伍光建近 300万字的翻译

遗稿，主要是历史与传记作品，如《英国第

二次革命史》等。北京人民出版社外文编

辑、女翻译家许磊然闻讯专程来沪造访其

哲嗣伍蠡甫教授，商请交由该社出版，获
教授同意并撰写前记。译稿有一大旅行袋

之多，写在当年习书用的扁方格毛边纸
上，文笔流畅顺达，字迹一丝不苟，因为保

存得好，遗墨如新。1981年，《伍光建翻译
遗稿》出版，收其生前未发表的译自英、

法、美、荷兰、丹麦作家之短篇小说 19篇，
封面影印了一页先生的原稿，以飨爱好他

译作和墨迹的读者。
文 沈琦华 图 蔡瑾
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翻译家伍光建在长乐新村的日子

本报专刊部主编 | 第 711期 | 2020 年 1月 21日 星期二 本版编辑：蔡 瑾 视觉设计：窦云阳 编辑邮箱：caij@xmwb.com.cn


